Halotti beszéd és könyörgés ( HB. és K. )

Az első magyar összefüggő szövegemlékünk 1192- 1195 között keletkezett.  Egy egyházi szertartások leírását is tartalmazó latin nyelvű kézzel írt könyv – Pray-kódex – 154a lapján  „ Beszéd a sír fölött“ címmel maradt ránk. ( Deákiban )
 Ezt a szertartásgyűjteményt bizonyára sok templomban, kolostorban végigolvasták, a benne levő magyar nyelvű szövegre évszázadokon keresztül nem figyeltek fel. Első ismertetését 1770-ben közölte Pray György történetíró; róla nevezték el a Halotti beszédet tartalmazó kódexet Pray-kódexnek. Pray csupán néhány soros szemelvényt közölt a nyelvemlékből. Teljes terjedelmében először Sajnovics János ismertette Demonstratiojának 1770-es nagyszombati kiadásában Faludi  Ferenc olvasatával egyetemben.

A Pray-kódex ma az Országos Széchényi Könyvtár kézirattárának legértékesebb nyelvtörténeti emléke.
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 A  „ Sermo super sepulchrum “ -  papi búcsúztató és ima – összesen 32 sor. A Halotti beszéd 26 sorában 227 szó, a könyörgés 6 sorában 47 szó; az ismétlődéseket leszámítva mintegy 190 szótári szó fordul elő.

A Halotti beszédet többszöri ismétlés után jegyezték le, ezért nagyon közel áll az élőbeszédhez. Prédikációnak is tekinthető -kifejezőkészsége, nyelvi fordulatai fejlett gyakorlatra vallanak. A beszéd bővelkedik retorikai elemekben (megszólítás, felkiáltás, kérdés, válasz), s érdekes a hármas figura etymologica: "halálnak halálával halsz". A figura etymologica a szó tövének ismétlésén alapuló stilisztikai alakzat. A bűnbeesés bibliai történetét idézi, mely a halál elkerülhetetlenségére ad magyarázatot.

A temetési - a Halotti beszéd 32 sor - szertartási rend értelmében a koporsónak a sírba bocsátása után hangzott el. Az ún. könyörgés – 6 sor - már nehézkes, szó szerinti fordítása a hivatalos szövegnek.
A Halotti beszéd és könyörgés olvasatát illetően sok vita volt és van ma is ! 
         ( Szinnyei József, Pais Dezső, Bárczi Géza, Mészöly Gedeon,Benkő Loránd … )

Kattintson !        olvasat 1,        olvasat 2,            olvasat 3 !


A Halotti beszéd korának nyelve a következőképpen tér el a mai magyar nyelvtől: 

· Kiejtésbéli eltérések: u – o/ö, o – a,  ou  -  ó,  iü  -  i
                                 pur (por),  iorgollun (irgalmazzon), odut (adatott), 
                                 urdung (ördög)

· ( = v, å = a, ë = e : eleve,, hazoá,leve
· Ma már nem használatos szavak: Heon (csupán), ýľa (isa-bizony)

· A határorzott névelő hiánya: oz tilvut( az = tiltott gyümölcsre mutató mutató névmás )

· A –ben, -nek nem illeszkedik a szó hangrendjéhez: hala:lnęk, pukulnęk, 
                                                                               miloltben

· A –vá,-val rag v nélküli:  halálnek haláláal (+ alliteráció )

· Gazdag igeidők rendszere: teremté, mondá, tiltá (elbeszélő múlt )
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  Kosztolányi Dezső: Halotti beszéd


  Márai Sándor: Halotti beszéd (hangzóanyag)
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